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1. DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 

 

5L/IL!w!½Lhb9 5L /hbChwaL¢!Ω ¦9 

UE DECLARATION OF CONFORMITY  

 

La Società MIGLIONICO S.R.L. (N. REG. Unico (SRN): in attesa di assegnazione), con sede legale e operativa Via Molise, 

Lotti 67/68 Z.I - 70021 Acquaviva delle Fonti (BA), dichiara, sotto la propria totale responsabilità, che il dispositivo 

medico denominato: 

We undersigned MIGLIONICO S.R.L. (Single Registration Number (SRN): pending request), with head office addressed 

in Via Molise, Lotti 67/68 Z.I - 70021 Acquaviva delle Fonti (BA), declare under its own responsibility that the medical 

devices named: 

 Nome commerciale / 

Commercial Name 

Numero di serie / Serial 

Number 

UDI -DI di base / Basic UDI-DI  

Poltrona 
Chair 
(classe di rischio I)  
(Risk class I) 

SYNCRO S.N.  XXXXX 805534993Z12110180D3 

 

ƛƴ ŀŎŎƻǊŘƻ ŀƭƭŀ ǊŜƎƻƭŀ мо ŘŜƭƭΩ!ƭƭŜƎŀǘƻ ±LLLΣ ŘŜƭ Regolamento (UE) 2017/745 (MDR),  

according to rule 13 of the Annex VIII of Regulation (EU) 2017/745 (MDR): 

 

¶ è conforme ai requisiti essenziali ed alle disposizioni del Regolamento (UE) 2017/745 ess.mm.ii. come da Fascicolo 
¢ŜŎƴƛŎƻ ŀǊŎƘƛǾƛŀǘƻ ǇǊŜǎǎƻ ƭΩŀȊƛŜƴŘŀΤ 
comply with essential requirements and dispositions of Regulation (EU) 2017/745 (MDR) as per Technical File filed 
in company  

 

¶ ŝ ŦŀōōǊƛŎŀǘƻ ƛƴ ŀŎŎƻǊŘƻ ŀƛ ŎƻƴǘŜƴǳǘƛ ŘŜƭ CŀǎŎƛŎƻƭƻ ¢ŜŎƴƛŎƻΣ ŎƘŜ ǎƻŘŘƛǎŦŀ ƛ ǊŜǉǳƛǎƛǘƛ Řƛ Ŏǳƛ ŀƭƭΩ!ƭƭŜƎŀǘƻ LL Ҍ LLL ŘŜƭ sopra 
citato Regolamento. 
is manufactured in compliance with the content of the Technical File, which satisfies the requirements of Annex II 
+ III of the aforementioned Regulation. 

 

¶ non sono state utilizzate Specifiche Comuni per la conformità dei suddetti dispositivi; 
Common Specifications have not been used for the compliance of the aforementioned devices 

 

¶ ŝ ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀƭƭŀ ŘƛǊŜǘǘƛǾŀ нлммκсрκ¦9 ŘŜƭ tŀǊƭŀƳŜƴǘƻ ŜǳǊƻǇŜƻ Ŝ ŘŜƭ /ƻƴǎƛƎƭƛƻ ŘŜƭƭΩу ƎƛǳƎƴƻ нлммΣ ǎǳƭƭŀ ǊŜǎǘǊƛȊƛƻƴŜ 
ŘŜƭƭΩǳǎƻ Řƛ ŘŜǘŜǊƳƛƴŀǘŜ ǎƻǎǘŀƴȊŜ ǇŜǊƛŎƻƭƻǎŜ ƴŜƭƭŜ ŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛŀǘǳǊŜ ŜƭŜǘǘǊƛŎƘŜ ŜŘ ŜƭŜǘǘǊƻƴƛŎƘŜΦ 
comply with Directive 2011/65 / EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction 
of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment. 

  

Acquaviva delle Fonti (BA), gg/mm/aaaa                                    Il legale rappresentante /                    

                           Legal Representative / 
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5L/IL!w!½Lhb9 5L /hbChwaL¢!Ω 

DECLARATION OF CONFORMITY 

 

La Società MIGLIONICO S.R.L., con sede legale e operativa Via Molise, Lotti 67/68 Z.I - 70021 Acquaviva delle Fonti 

(BA), dichiara, sotto la propria totale responsabilità, che il riunito odontoiatrico denominato: 

We undersigned MIGLIONICO S.R.L., with head office addressed in Via Molise, Lotti 67/68 Z.I - 70021 Acquaviva delle 

Fonti (BA), declare under its own responsibility that the medical devices named: 

 

 Nome commerciale / Commercial Name Numero di serie / Serial Number 

Riunito dentistico 
Unit 

(classe di rischio IIa)  

(risk class IIa) 

NICE TOUCH S.N. XXXXX 

 

ƛƴ ŀŎŎƻǊŘƻ ŀƭƭŀ ǊŜƎƻƭŀ мм ŘŜƭƭΩ!ƭƭŜƎŀǘƻ L·Σ ŘŜƭƭŀ 5ƛǊŜǘǘƛǾŀ фоκпнκ/99 Ŝ ǎǎΦƳƳΦƛƛΦ όǊŜŎŜǇƛǘŀ ƛƴ Lǘŀƭƛŀ Ŏƻƴ 5Φ[ΦǾƻ нпκлнκфтΣ 

n. 46, e ss.mm.ii.) emendata dalla Direttiva 2007/47/CE (recepita in Italia con Decreto Legislativo 25 gennaio 2010, n. 

37),  

according to rule 11 to the Directive 93/42/EEC and further amendments, Annex IX (enforced in Italy by Legislative 

Decree No. 46/1997 and further amendments), as amended by the Directive 2007/47/EC (enforced in Italy by 

Legislative Decree No. 37/10): 

¶ è conforme ai requisiti essenziali ed alle disposizioni della direttiva 93/42/CEE e ss.mm.ii., come da fascicolo 
ǘŜŎƴƛŎƻ ŀǊŎƘƛǾƛŀǘƻ ǇǊŜǎǎƻ ƭΩ!ȊƛŜƴŘŀΤ 
comply with essential requirements and dispositions of the Directive 93/42/EEC and further amendments, as the 
Technical File retained by the Company; 
 

¶ ŝ ŦŀōōǊƛŎŀǘƻ ƛƴ ŀŎŎƻǊŘƻ ŀƭ {ƛǎǘŜƳŀ vǳŀƭƛǘŁΣ ŎƘŜ ǎƻŘŘƛǎŦŀ ƛ ǊŜǉǳƛǎƛǘƛ Řƛ Ŏǳƛ ŀƭƭΩ!ƭƭŜƎŀǘƻ LL ŜǎŎƭǳǎƻ Ǉǳƴǘƻ п ŘŜƭ ǎƻǇǊŀ 
citato decreto legislativo, come da Certificato n. 0425-MED-003255-01, rilasciato in data 17/01/2018 dal ICIM 
SPA, Organismo Notificato n. 0425. 
is manufactured according to the Quality System which satisfies requirements of Annex II excluding point 4 of the 
above-mentioned Decree, as per CE Certificates No. 0425-MED-003255-01, issued on 17/01/2018 by the Notified 
Body No. 0425, ICIM SPA 
 

¶ ŝ ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀƭƭŀ ŘƛǊŜǘǘƛǾŀ нлммκсрκ¦9 ŘŜƭ tŀǊƭŀƳŜƴǘƻ ŜǳǊƻǇŜƻ Ŝ ŘŜƭ /ƻƴǎƛƎƭƛƻ ŘŜƭƭΩу ƎƛǳƎƴƻ нлммΣ ǎǳƭƭŀ ǊŜǎǘǊƛȊƛƻƴŜ 
ŘŜƭƭΩǳǎƻ Řƛ ŘŜǘŜǊƳƛƴŀǘŜ ǎƻǎǘŀƴȊŜ ǇŜǊƛŎƻƭƻǎŜ ƴŜƭƭŜ ŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛŀǘǳǊŜ ŜƭŜǘǘǊƛŎƘŜ ŜŘ ŜƭŜǘǘǊƻƴƛŎƘŜΦ 
comply with Directive 2011/65 / EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction 
of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment. 

 

  

Acquaviva delle Fonti (BA), gg/mm/aaaa                                   Il legale rappresentante / 

               Legal Representative / 
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2. SÍMBOLOS 
 

 

 

SÍMBOLOS PANEL DE CONTROL 
 

 

 

 

 

 CORRIENTE ALTERNA 
 

FRECUENCIA DE RED EN HERTZ 

 PROTECCIÓN DE TIERRA 
 

POTENCIA MÁXIMA EN VA ABSORBIDA POR EL 

EQUIPO 

 APARATO DE TIPO B 
 

INDICACIÓN 

 ON/OFF 
 

MEZCLADOR 

 ADVERTENCIA  
 

ANTI RETRACCIÓN DE LOS LÍQUIDOS EN LAS 

PIEZAS DE MANO 

 VALOR NOMINAL DE TENSIÓN EN VOLTS 
 

NO APOYARSE O EMPUJAR  

 SPRAY ON  NEGATOSCOPIO  BLOQUEAR PANTALLA / LIMPIAR 

 SPRAY OFF  INVERSIÓN ROTACIONES 

MICROMOTOR 

 INSTRUMENTOS 

 SPRAY ON/OFF   BOMBA PERISTÁLTICA  FIBRA OPTICA INSTRUMENTOS 

ON/OFF  

 AGUA FRÍA 

VASO Y ESCUPIDERA 
 LEVANTAR ASIENTO 

 

 VELOCIDAD PROPORCIONAL 

 AGUA CALIENTE 

VASO Y ESCUPIDERA 
 BAJAR ASIENTO 

 

 VELOCIDAD CONSTANTE 

 ENJUAGUE ESCUPIDERA  LEVANTAR RESPALDO 

 

 GUARDAR POSICIÓN 

 TEMPORIZADOR AGUA CALIENTE 

AL VASO 
 BAJAR RESPALDO 

 

 LAMPARA OPERADOR 

 TEMPORIZADOR AGUA FRÍA AL 

VASO 
 POSIZIONE DI AZZERAMENTO  LLAMAR ASISTENTE / ABRIR 

PUERTA 

 TEMPORIZADOR ENJUAGUE 

ESCUPIDERA 
 POSICIÓN DE PUESTA A CERO  TEMPORIZADOR COUNTDOWN 

 TEMPORIZADOR RETRASO  

ENJUAGUE ESCUPIDERA DESPUES  

DE LLENAR EL VASO  

 POSICIÓN DE URGENCIA  PARAMETROS 

 TEMPORIZADOR RETRASO  

APAGADO FIBRA OPTICA 
 LLAMAR MEMORIA  INICIO 
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3. CERTIFICADO DE INSTALACIÓN, PRUEBA Y GARANTÍA 
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3.1 CONDICIONES DE GARANTÍA  
El equipo dental se suministra completo con el "manual de uso y mantenimiento", la "declaración CE de conformidad" 
ȅ Ŝƭ ϦŎŜǊǘƛŦƛŎŀŘƻ ŘŜ ƛƴǎǘŀƭŀŎƛƽƴΣ ǇǊǳŜōŀ ȅ ƎŀǊŀƴǘƝŀέΦ 

La garantía es válida por 12 meses a partir de la fecha de instalación. 
 

Los clientes que quieran beneficiar de la ampliación de garantía, tienen que enviar el "certificado de instalación, 
pruebas y garantía" que deberá ser cumplimentado en todas sus partes, con sello y firma y adjunto al proceso de 
registro del producto con QR code dentro de los 30 días a partir de la fecha de instalación. La falta de devolución 
del "certificado de instalación, prueba y garantía" completo implica la pérdida inmediata del derecho a la extensión 
de la garantía por tres años, además de imposibilitar a Miglionico s.r.l el cumplimiento de las obligaciones legales en 
materia de trazabilidad del dispositivo médico.  
Se confirma que durante el primer año la cobertura es total para todos los repuestos, incluidos los gastos de viaje 
y las intervenciones técnicas, a excepción del material sujeto a desgaste, como: 

- tubos, cánulas y terminales de succión 
- puntas de jeringa 
- puntas de ultrasonidos 
- Bombillas, filtros 
- cortes en tapizados 
- pintura dañada por impactos. 
Para el segundo, tercer y cuarto año, la cobertura se limita a los repuestos producidos por Miglionico, excluyendo 
las piezas de mano y PC, pero el costo relacionado con la intervención técnica, incluida la transferencia, sigue siendo 
responsabilidad del cliente. 

La garantía no comienza desde cero con cada sustitución de repuestos. 
Bajo ninguna circunstancia se propondrá substituir el equipo o la provisión de equipo de reemplazo durante un 
período de reparación. 
 

La extensión de la garantía de tres años caduca: 

- por falta de devolución del "certificado de instalación, prueba y garantía" completado en su totalidad; 
- si el equipo ha sido reparado por técnicos no autorizados por Miglionico s.r.l; 
- si se han aplicado dispositivos no previstos por el fabricante;  
- por daños causados por negligencia, uso no conforme con las instrucciones proporcionadas, manipulación 

indebida, modificaciones del producto o el número de serie, daños debidos a causas accidentales o negligencia 
del comprador con referencia particular a las partes externas. Además, no se aplica en caso de fallas debidas a 
conexiones del dispositivo a voltajes diferentes a los indicados o a cambios repentinos en la tensión de la red a 
la que está conectado el aparato, así como en el caso de fallas causadas por la infiltración de líquidos, incendios, 
descargos inductivos / electrostáticos o descargado causado por rayos, sobretensiones u otros fenómenos 
externos del dispositivo. 

 

Toda la documentación facilitada con las piezas de mano, la lámpara del operador, el compresor y la unidad de 
succión se considera como parte integral de este manual. 

3.2 ¦{h tw9±L{¢h  
El aparato está destinado a ser utilizado para humanos para fines de diagnóstico, prevención, control, terapia 
o atenuación de enfermedades del aparato oral hasta la faringe. 
El equipo está diseñado para realizar tratamientos dentales, canalizar saliva, agua, sangre y otros líquidos 
utilizados en el tratamiento localizado en los dientes, para permitir la limpieza del área en tratamiento y para 
proporcionar una iluminación adecuada a la cavidad oral. 

 

3.3 !//9{hwLh{ Lb/[¦L5h{ ¸ ht/Lhb![9{  
Al realizar el pedido de compra, cada unidad dental se configura según el pedido del cliente y se equipa con los 
accesorios requeridos, divididos en las siguientes categorías: 

ω COMPOSICIÓN CONSOLA OPERADOR 
ω COMPOSICIÓN CONSOLA AUXILIAR 
ω COMPOSICIÓN GRUPO HIDRICO 
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3.4 w9DL{¢wh 59[ twh5¦/¢h ¸ {9w±L/Lh 59 !¢9b/Ljb ![ /[L9b¢9 

Para gestionar mejor los comentarios y solicitudes de los clientes y garantizar la trazabilidad de los 

productos gracias a la adquisición de datos relativos a las instalaciones, por fin Miglionico ha creado su 

Departamento de Atención al Cliente. Los detalles de contacto del nuevo dep.to son los siguientes: 

Asimismo, para facilitar la operación de registro del producto para obtener la extensión gratuita de la 

garantía de 3 años además del periodo de garantía estándar de 1 año, a partir del equipo con s.n.: 24SY-

04692 (semana de producción n.17), encontrareis la siguiente tarjeta roja en la consola del operador y ya 

no encontraréis el formulario para solicitar la extensión del certificado de garantía: 
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Para registrar el producto, el cliente tiene que seguir los siguientes pasos:   

1. Escanear el primer código QR con el número de serie con la cámara de su teléfono;  

2. Rellenar todos los campos con los datos de su clínica; 

3. Ingresar la fecha de instalación y adjuntar una foto del FORMULARIO DE INSTALACIÓN, PRUEBA Y 

GARANTÍA rellenado por el técnico que ha instalado el equipo; 

4. Aceptar las condiciones de privacidad y hacer ŎƭƛŎ Ŝƴ άŜƴǾƛŀǊέΦ 

 

El certificado de ampliación de garantía se enviará al correo electrónico indicado durante el registro. Ya no 

hará falta enviar el formulario de instalación vía email para obtener la extensión. 

 

NOTA: ¡No olvides los otros códigos QR en la tarjeta! ¡Recuerda a tus clientes que descarguen el manual 

de usuario a través del código QR central y que nos dejen una reseña si han quedado satisfechos con su 

compra! 

 

 

 

 

 

 

Además, el siguiente código QR estará presente dentro del grupo hídrico para 

permitir al cliente consultar el manual de usuario en cualquier momento. 

 

 

 

Finalmente, con el fin de detectar la satisfacción del cliente con la nueva línea de producción, el dep.to de 

Atención al Cliente se encargará de llamar a vuestros clientes para realizar una encuesta de satisfacción 

sobre los productos adquiridos. 

 

Para más información o necesidades particulares, podéis contactar con la directora Comercial Katia Cea 

escribiendo a k.cea@miglionico.net (+39 3349910634) o el dep.to de Atención al Cliente 

customercare@miglionico.net  

 

 

 

mailto:k.cea@miglionico.net
mailto:customercare@miglionico.net
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4. AMBIENTE OPERATIVO ς RECOMENDACIONES 
4.1 AMBIENTE OPERATIVO 

Los ambientes de funcionamiento deben respetar las normas relativas al uso previsto: tamaño mínimo de las 
habitaciones 7,5 m2; lado largo 3 m. 
Pavimentos lavables y sanitizados, iluminación recomendada con tubos fluorescentes de 5500°k. 
Los sistemas (eléctrico, agua-alcantarillado, aire comprimido y aspiración quirúrgica) deben construirse cumpliendo 
la normativa vigente. 

4.2 ANCLAR EL EQUIPO AL SUELO 

ADVERTENCIA: Se recomienda anclar el equipo al suelo mediante dos pernos de 10 mm. 
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5. REQUISITOS DE ENERGÍA 

OBJETO DESCRIPCIONES ESPECÍFICAS 

Ambiente 
Humedad relativa entre 45% y 75% 
Temperatura entre 15°C y 35°C 
Presión atmosférica entre 860 mbar ÷ 1060 mbar (645 mmHg a 795 mmHg) 

Alimentación hídrica 

El agua debe cumplir con las leyes nacionales de agua potable. Para el suministro de agua se 
deberá utilizar agua potable filtrada y descalcificada para uso doméstico. El agua debe tener las 
siguientes características: 
ω ŘǳǊŜȊŀ entre 15 ÷ 20 °f (grados franceses) 
ω ǇǊŜǎƛƽƴ ŜƴǘǊŜ мрл ҏ 400 kPa (1,5 ÷ 4 bar) 
ω ŎŀǳŘŀƭ Ҕ о ƭκƳƛƴ ŀ плл ƪtŀ όп ōŀǊύ 
En caso de presiones superiores a 400 kPa (4 bar), insertar un reductor de presión adecuado . 
La tubería de suministro debe estar equipada con una llave de paso. 
Antes de proceder a la instalación se deben limpiar cuidadosamente las tuberías para evitar la 
posible penetración de impurezas en el circuito de agua del equipo dental, purgando las mismas 
hasta eliminar las impurezas. 

Instalación eléctrica 

Cumple con la normativa vigente (normativa para sistemas eléctricos en salas de uso médico 
para clínicas médicas tipo 'A') a la fecha de instalación. 
La tensión de red monofásica 230 V ± 10 % frecuencia 50Hz. 

Alimentación eléctrica 
 

Según lo indicado en los datos de la placa del equipo. Tolerancia permitida en la tensión de 
alimentación ± 10% Potencia absorbida a plena carga 1400 VA. 
La unidad dental está equipada con un bloque de terminales de alimentación especial para 
conexión permanente a la red eléctrica, que debe estar equipado con un interruptor bipolar 
de 10 A - нрл ± Ŏƻƴ ŎƻǊǊƛŜƴǘŜ ŘŜ ƛƴǘŜǊǾŜƴŎƛƽƴ ŘƛŦŜǊŜƴŎƛŀƭ LɲbҐлΣло !Σ ŎƻƴǎǘǊuido de acuerdo 
con las normas europeas relacionadas con el dispositivo.  

Instalación de aspiración 

El tubo de expulsión de aire de la unidad de aspiración, por motivos higiénico-ambientales, 
debe descargar el aire fuera de los espacios habitables. 
La tubería, ya sea subterránea o exterior, debe tener un caudal de aire de 350 l/min y un valor 
de depresión de 20 kPa. (0.2 bar).  

Alimentación neumática 

El compresor debe colocarse en un local ventilado, protegido higiénicamente y de fuentes de 
calor para no captar el aire de salida del aspirador quirúrgico. 
La presión del aire debe estar entre 500 kPa y 700 kPa (5 ÷7 bar). Caudal mayor o igual a 
60l/min a 500 kPa (5 bar). Compresor equipado con sistema de secado de aire y filtro 
antibacteriano. La tubería de suministro debe estar equipada con una llave de paso.  

Canalización de descarga 
La tubería debe ser de tubo de PVC (o de mayor calidad). La tubería debe tener una pendiente 
no menor a 1,5 cm por cada metro, y un sifón que se puede inspeccionar cada 4 metros si la 
distancia desde la columna ascendente es mayor a lo recién reportado.  

Peso  
 
Peso total                               Kg.  245  

 
 
 
 
 
 
 

 

! 

! 

 
! 
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6. 5!¢h{ ¢9/bL/h{  

6.1 EQUIPO 
 

El equipo no puede utilizarse en entornos con presencia de mezclas anestésicas inflamables con aire, oxígeno u 

óxido nitroso. 

MODELO NICE TOUCH (P19T) ς (P19TP) ς (P19TPC) 

CLASIFICACION (EN 60601-1) Clase I Tipo B  

CLASIFICACION (93/42 CEE) Clase II a 

TENSIÓN DE ALIMENTACIÓN 230 V 

CORRIENTE ALTERNA MONOFASE 50/60 Hz 

FUNCIONAMIENTO INTERMITENTE 1400 VA 

PESO ADICIONAL SOPORTADO POR LA BANDEJA  KG 1,5 

 

6.2 SILLÓN 

El equipo no puede utilizarse en entornos con presencia de mezclas anestésicas inflamables con aire, oxígeno u 
óxido nitroso. 

MODELLO SYNCRO (NSY) 

CLASIFICACIÓN (EN 60601-1) Clase I Tipo B  

CLASIFICACIÓN 93/42 CEE Clase I 

TENSIÓN DE ALIMENTACIÓN 230 V 

CORRIENTE ALTERNA MONOFASE 50 Hz 

FUNCIONAMIENTO INTERMITENTE 3 min. de funcionamiento 18 min. de descanso 

ALTURA MÍNIMA DEL SILLÓN 410 mm 

ALTURA MÁXIMA DEL SILLÓN 900 mm 

MOTOR SUBIDA DEL SILLÓN MOTOR ELÉCTRICO 32 Vdc MAX 10,5 A 

MOTOR RESPALDO MOTOR ELÉCTRICO 32 Vdc MAX 5,2 A 

CAPACIDAD MÁXIMA KG 180 

NIVEL DE PROTECCIÓN CONTRA PENETRACIÓN DE LIQUIDOS IPX0 ς NINGUNA PROTECCIÓN  

6.3 LÁMPARA OPERADOR 
Si MIGLIONICO no es el proveedor de la lámpara, esta tiene que estar conforme a la directiva 93/42CEE y a las normas 
CEI-EN 60601-1 con Declaración de conformidad CE y manual de uso. 
Específicas de conexión: 
ω !ƭƛƳŜƴǘŀŎƛƽƴ ƭłƳǇŀǊŀ [95Υ мф±ŀŎ Ҍκ- 10% Potencia máxima 30W 
ω tŜǎƻ ƳłȄƛƳƻ мл ƪƎ 
ω 5ƛłƳŜǘǊƻ ŘŜƭ ǇŀǎŀŘƻǊ ŘŜ ŦƛƧŀŎƛƽƴ q ор ƳƳ ŀƭǘƻ сл ƳƳ 
[ƻǎ ƳƻŘƻǎ ŘŜ ŜƴŎŜƴŘƛŘƻΣ ǊŜƎǳƭŀŎƛƽƴ ŘŜ ƛƴǘŜƴǎƛŘŀŘ ȅ ŀǇŀƎŀŘƻ ǎŜ ŜǎǇŜŎƛŦƛŎŀƴ Ŝƴ Ŝƭ ŀǇŀǊǘŀŘƻ άt!b9[9{ 59 /hb¢wh[έΦ 
 

6.4 APARATO DE RAYOS-X 
Si MIGLIONICO no es el proveedor del aparato, tiene que estar conforme a las normas vigentes y tener 
Declaración de conformidad CE y manual de uso y está sujeto a la aceptación previa de Miglionico. 
Específicas de conexión: 
ω El suministro eléctrico debe ser independiente del equipo y conectado a un interruptor de seguridad 

cuyas dimensiones dependen de las especificaciones técnicas del aparato de rayos X. 

ω 5ƛłƳŜǘǊƻ ŘŜ ŀǇƭƛŎŀŎƛƽƴ ŀ ŘŜŦƛƴƛǊ ǎŜƎǵƴ ƳƻŘŜƭƻ. 
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7. LIMITE MOVIMIENTOS SILLÓN  
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8. DIMENSIONES 
 

VARIANTES P19T, P19TP 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Conexiones al suelo estandar  

 

Conexiones al suelo equipos Miglionico mod NG - NT ï Nice Glass/Touch  

 

Conexiones al suelo equipos de otras marcas 
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VARIANTE P19TPC 

 

 

Conexiones al suelo estandar  

 

Conexiones al suelo equipos Miglionico mod NG - NT ï Nice Glass/Touch  

 

Conexiones al suelo equipos de otras marcas 
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9. RECOMENDACIONES ESENCIALES DE USO 

El equipo es conforme a las normas CEI EN 60601-1 (normas generales para la seguridad de los equipos electro 
medicales) y a las normas CEI EN 60601-1-2 satisfaciendo las disposiciones correspondientes a la directiva 93/42 CEE. 
El equipo está destinado exclusivamente a uso del odontólogo eventualmente asistido por personal auxiliar 
especializado y preparado para la asistencia odontológica. 
 
El estudio del manual de uso y de todas las instrucciones relativas a los instrumentos es absolutamente 
imprescindible. 
Tras instalar el equipo y antes de utilizarlo, efectúe las siguientes operaciones: 
 

Å Esterilice los instrumentos operativos sellados en los paquetes en estado no estéril (ref. párrafo "piezas de 
mano"). 

Å Esterilice las piezas AUTOCLAVABLES en autoclave a 135° C. 
Å Desinfecte todas aquellas piezas que normalmente no entran en contacto con el paciente (ref. párrafo 

Limpieza y desinfección).  
Å Active el spray en las piezas de mano durante al menos tres minutos para que el líquido desinfectante entre 

en circulación. 
Å Retire las puntas y brocas de los instrumentos operativos después de cada operación. 

 
Se recomienda proteger los ojos, las vías respiratorias, la boca y la piel del paciente de los fragmentos proyectados al 
aire mediante el uso de gafas con careta completa, mascarillas y guantes desechables, así como utilizar el aspirador 
de alta velocidad para aspirar polvo y pequeñas partículas liberadas al aire al utilizar las piezas de mano. 

Por la higiene personal, el paciente no debe llevar ropa corta. 
 
ADVERTENCIA: Después de cada tratamiento, retire las piezas de mano de su alojamiento (piezas de mano 
micromotor, piezas de mano de turbina, pieza de mano de ultrasonidos, terminal óptico de la lámpara, punta de 
jeringa, mangos y la membrana de silicona colocada debajo de los instrumentos), para realizar la esterilización de 
los mismos y evitar contaminaciones cruzadas. 
 

10. ADVERTENCIAS IMPORTANTES 

La empresa Miglionico S.r.l no es responsable de los efectos de seguridad, fiabilidad y rendimiento si: 
 

Å las operaciones de instalación no se llevaron a cabo por personal competente autorizado por nosotros con 
licencia; 

Å el sistema de suministro eléctrico, de agua, neumático, el sistema de drenaje de agua, el posible sistema 
de extracción y los locales donde está instalado el equipo no son adecuados y no cumplen con los requisitos 
legales; 

Å se realizan modificaciones no autorizadas (incluida la conexión de otros dispositivos o accesorios médicos) 
o se utilizan repuestos no originales; 

Å el equipo no se utiliza según lo prescrito en las instrucciones de uso y mantenimiento; 
Å las intervenciones de mantenimiento técnico programadas anualmente no se realizan en los plazos 

establecidos con el técnico instalador. 
 
Antes de operar los controles del sillón, asegúrese de que los muebles u otros accesorios presentes cerca del sillón 
no interfieran con él. 
 

 ADVERTENCIA: no retire ninguna tapa sin antes apagar el interruptor principal de la unidad. 
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ADVERTENCIA: La tapa frontal de la base sólo puede ser retirada por personal técnico autorizado ya que, incluso si 
el interruptor principal de la unidad está apagado, las partes eléctricas permanecen accesibles con riesgo de 
descarga eléctrica. 
Para uso, mantenimiento, esterilización y limpieza de las piezas de mano, consulte las instrucciones contenidas en 
los paquetes. Miglionico S.r.l no es responsable de ningún daño a cosas y/o personas causado por el 
incumplimiento u omisión de las disposiciones antes mencionadas. 
 
 
 

10.1 ABRIR CARTER CONEXIONES ELECTRICAS  
Después de quitar las tapas laterales del grupo hídrico (ver par. 34), desenroscar los 3 tornillos del lado externo y 

los 3 tornillos del lado interno. Luego, retire el cárter frontal. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
11. ELIMINACIÓN DEL EMBALAJE 

 
Los materiales utilizados para el embalaje son 100% reciclables y deben entregarse en un vertedero autorizado que 
disponga de su valorización o eliminación. 
 

12. ELIMINACIÓN DEL EQUIPO 
 

Cuando el equipo dental sea definitivamente fuera de servicio, antes de entregarlo a un vertedero autorizado para la 
eliminación y recuperación de materiales reciclables, se deberán retirar los cables de alimentación y fusibles y destruir 
de manera irreparable las partes electrónicas.  
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13. UBICACIÓN ETIQUETAS   
13.1 ETIQUETAS EXTERNAS  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 

 

BOTON DE ABERTURA CARTER GRUPO HIDRICO 
 

2 ADVERTENCIA DE SEGURIDAD 

 
 
 
 

3 

 

LOGO CE 
 

4 

 

LOGO MODELO P19T 
 

5 ENCENDER / APAGAR 

 

 

6 PLACA DE IDENTIFICACIÓN DEL SILLÓN  

 

7 PLACA DE IDENTIFICACIÓN DEL GRUPO HIDRICO 

 

1 

3 

5 

6 

2 

4 

7 
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13.2 ETIQUETAS PEDAL  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

13.3 ETIQUETAS BASE SILLÓN 
 

 

 

 

 

 

 

 

13.4 ETIQUETAS GRUPO HÍDRICO 
 

 

 

Ù 

 

 

 

 

 

1 
- RELLAMAR POSICIÓN DE BAJADA DEL PACIENTE 

- ACTIVACIÓN/DESACTIVACIÓN AGUA DEL 
INSTRUMENTO CON EL INSTRUMENTO 
SELECCIONADO 

 

2 POSICIÓN DE ENJUAGUE 

 

 

3 
 
JOYSTICK MOVIMIENTOS SILLÓN 

 
 

1 
 

SALIDA CONTROLES 
 

2 ENTRADA ALIMENTACION EQUIPO 
 

3 ENTRADA ALIMENTACION APARATO RAYOS X 
 

1 

 

CODIGO QR PARA MANUALES DE USUARIO  
 

2 

 

NUMERO DE SERIE EQUIPO 
 

1 2 

3 
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14. PLACAS DE IDENTIFICACIÓN 
 

El equipo se puede reconocer por medio de un número de serie impreso en la etiqueta. Para solicitar información o 

repuestos es necesario comunicar los números de serie del equipo. 

Ver apartados 13.4 y 13.1 (5). 

 

 

 

 

 

 

15. ENCENDER Y APAGAR EL EQUIPO 
 

El equipo dispone de un interruptor general que se encuentra en la parte inferior del sillón. Presionando el 
interruptor y luego soltándolo, un indicador verde (posicionado en el interior del mismo interruptor) y dos 
segmentos se iluminarán en el panel de control de la consola operador indicando la presencia de alimentación.  
Si se pulsa otra vez el interruptor y se suelta enseguida, el equipo se desconectará totalmente de la red. 
Aconsejamos desconectar el interruptor general cada día antes de cada pausa y siempre antes de cada intervención 
técnica o manutención donde sea necesario acceder a las partes protegidas por el cárter de protección. 
Para el modelo NT, el apagado se debe realizar previamente desde el panel de control pulsando el botón 
correspondiente en el panel de control.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ADVERTENCIA: La tapa frontal de la base sólo puede ser retirada por personal técnico autorizado ya que, incluso 

si el interruptor principal de la unidad está apagado, las partes eléctricas permanecen accesibles con riesgo de 

descarga eléctrica.  
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16. INSTRUCCIONES DE USO 

 
Los instrumentos deben agarrarse y extraerse de su posición de reposo y luego activarse mediante el mando del pedal 

(ver funciones del pedal). La jeringa aire-agua no se activa con el pedal sino directamente con los botones de la misma 

jeringa. 

El equipo cuenta con un sistema de prioridad de funcionamiento de los instrumentos: sólo permanece activo el 

primero instrumento que se tome, excluyendo las piezas de mano que se encuentran en su alojamiento. 

El sistema anti retracción de fluidos (AF) minimiza el depósito de líquidos o fragmentos procedentes del área de 

trabajo en el interior de los orificios de pulverización. Consiste en liberar un chorro de aire cada vez que se suelta la 

palanca del pedal, estando activa la función spray instrumentos o encendido/apagado spray instrumentos. 

 

ADVERTENCIA: Cuando un instrumento se saca de su alojamiento y se activa con el pedal, los controles del sillón 

se desactivan, esto es para evitar movimientos accidentales del sillón mientras se opera al paciente. 

 

 

 

16.1 FUNCIONALIDAD DE LA BARRA LED  
16.1.1  MANDO A DISTANCIA 

 
La unidad dental P19 está equipada con un sistema LED integrado para mejorar el diseño y comunicar 
visualmente al operador la activación y el estado de los instrumentos y funciones integradas. 
La barra LED puede variar la intensidad y el color de la luz mediante el uso del mando a distancia. 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Botón de 

encendido 
Aumentar el brillo 

Reducir el brillo 

Variación de color 

Variación de color 
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16.1.2 VARIACIÓN DE COLOR Y EFECTOS DE LUZ 
 

Al presionar los botones de variación de color, los efectos de luz cambian como se muestra a continuación: 
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16.1.3 EFECTOS DE LUZ RELACIONADOS CON LAS FUNCIONALIDADES 
 
Cuando se presiona el botón                la barra LED parpadeará en rojo. 
  
 
Cuando se presiona el botón              la barra LED parpadeará en verde. 
 
 
Cuando se presiona el botón              una sección de la barra se volverá amarilla. 

 

 
Cuando se presiona el botón              una sección de la barra se volverá morada. 
 
 

Durante el ciclo de desinfección intensiva, la barra adquirirá un efecto amarillo dinámico. 

 
 

17. PANEL DE CONTROL NT 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

CRONOMETRO 

FECHA Y HORA 

INSTRUMENTOS 

BATERIÍ PEDAL 

BLOQUEAR 

PANTALLA 

PARÁMETROS 

TEMPORIZADOR 

POSICIONES 

ALMACENADAS 

FUNCIONES BÁSICAS 

MOVIMIENTOS SILLÓN 

INICIO 

APAGAR 

userName0 

NOMBRE 

USUARIO 

ON

ON

OFF
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17.1 APAGAR PANEL DE CONTROL 
 

 
 

17.2 BLOQUEAR PANTALLA / LIMPIAR 
 

 

 

17.3 BATERÍA PEDAL INALÁMBRICO 
 
 
 
 

 

17.4 CONFIGURAR FECHA Y HORA 
 

En el panel de control, en cualquier pantalla seleccionada, siempre estará visible 

la barra superior con FECHA y HORA. Para configurar la fecha y la hora, haga clic 

en la barra para abrir una pantalla con el calendario y la configuración de la 

hora.  

Seleccione la fecha y hora deseada y haga clic en el icono en la parte inferior 

derecha para guardar. Si presiona accidentalmente en la barra de fecha y hora, 

simplemente haga clic en el ícono de guardar sin realizar ningún cambio o vuelva 

a presionar la barra.  

17.5 CONFIGURAR CUENTA ATRÁS 

 
A través de la sección CUENTA ATRÁS, es posible configurar el cronómetro que inicia una cuenta atrás. Al 

seleccionar un instrumento (por ejemplo, la lámpara de polimerizar), el temporizador de cuenta atrás seguirá 

contando y será visible en la barra de las secciones en lugar del icono del cronómetro. Al final de la cuenta atrás, el 

equipo emitirá un sonido de advertencia.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Al presionar el icono durante 5 segundos, el panel táctil se apaga. 
Después de esta operación, es posible apagar el equipo desde el interruptor 
principal. 
 

 

Al presionar el ícono durante 3 segundos, se activa un bloqueo de pantalla de 20 
segundos para limpiar la pantalla. 

 Indicador de nivel de carga de batería del pedal INALÁMBRICO. Es verde si la batería 
está cargada y se vuelve rojo cuando llega el momento de recargar el pedal. 
Presente exclusivamente con pedal INALÁMBRICO. 

userName0 

userName0 userName0 
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17.6 a9b¦Ω PARÁMETROS  

A través de la carpeta PARÁMETROS es posible configurar los temporizadores relacionados con llenado del vaso, el 

enjuague de la escupidera y la luz LED de los instrumentos. También es posible gestionar los usuarios. 

 

17.6.1 TEMPORIZADOR 
 

 
                                                            

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17.6.2 USUARIOS 
El equipo puede gestionar hasta 4 usuarios. Se almacenarán parámetros personalizados para cada usuario, como 
posiciones del sillón (1, 2, 3, 4) y programas de micromotores. 
Además, se puede cambiar el nombre de los usuarios manteniendo presionado el usuario seleccionado. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

TEMPORIZADOR AGUA CALIENTE AL VASO 
Permite ajustar el tiempo de dispensación de agua caliente al 
vaso. Usando el cursor, puede establecer un tiempo de 1 a 15 
segundos.  

 

TEMPORIZADOR AGUA FRÍA AL VASO 
Permite ajustar el tiempo de dispensación de agua fría al vaso. 
Usando el cursor, puede establecer un tiempo de 1 a 15 
segundos. 

 

TEMPORIZADOR ESCUPIDERA 
Permite ajustar el tiempo de dispensación de agua a la 
escupidera. Usando el cursor, puede establecer un tiempo de 1 a 
15 segundos .  

 

TEMPORIZADOR FIBRA ÓPTICA 
Permite ajustar el tiempo de retraso de apagado de la luz LED de 
los instrumentos. Usando el cursor, puede establecer un tiempo 
de 1 a 15 segundos. 

 RETRASO ESCUPIDERA 
Permite configurar un tiempo, de hasta 15 segundos, para 
retrasar la dispensación de agua a la escupidera después de 
llenar el vaso. Al mover el cursor hacia el mínimo, el icono 
indicará "OFF"; por lo tanto, el enjuague de la escupidera se 
activará inmediatamente después de llenar el vaso. 

userName0 

userName0 
 

UTENTE 

userName0 

userName1 
userName0 
userName1 
userName2 
userName3 

 

 

userName0 
 

UTENTE 

userName0 

 userName0 
 

UTENTE 
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17.7 MOVIMIENTOS Y GUARDAR POSICIONES SILLÓN  
 
En todas las pantallas de instrumentos es posible controlar los ajustes del sillón y activar las funciones básicas de la 

unidad a través de los iconos ubicados arriba y debajo de la pantalla de inicio y las pantallas de instrumentos.  

 
En la pantalla INICIO es posible mover el sillón usando las flechas correspondientes al sillón y recuperar las posiciones 
almacenadas usando los iconos en la barra superior. En las pantallas de instrumentos es posible activar las mismas 
funciones gracias a la barra superior de desplazamiento. Si el instrumento está activo, los movimientos del sillón no 
se pueden activar. En cambio, si se selecciona el instrumento, pero no está en funcionamiento, los movimientos del 
sillón pueden activarse. 

 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 SUBIR SILLÓN 
El asiento sube hacia arriba. Cuando se recupera una memoria que incluye este 
movimiento, se activa el icono.  

 

 BAJAR SILLÓN 
El asiento baja. Cuando se recupera una memoria que incluye este movimiento, 
se activa el icono. 

 

 BAJAR RESPALDO 
El respaldo se mueve hacia atrás. Cuando se recupera una memoria que incluye 
este movimiento, se activa el icono. 

 

 SUBIR RESPALDO 
El respaldo se mueve hacia adelante. Cuando se recupera una memoria que 
incluye este movimiento, se activa el icono. 
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GUARDAR POSICIÓN  
Mediante este icono es posible guardar las 4 posiciones del sillón y personalizar las 
posiciones ya almacenadas por el sistema: posición de EMERGENCIA, posición de PUESTA 
A CERO y posición de ENJUAGUE. Mueva el sillón a la posición deseada, presione el ícono 
GUARDAR POSICIÓN, y dentro de 3 segundos presione el ícono en el que desea 
almacenar la posición (1, 2, 3, 4 o íconos de posición).    
ADVERTENCIA: mientras se configura una posición, nunca coloque el asiento y el 
respaldo al límite de su recorrido máximo. Retroceda unos milímetros del límite 
máximo de recorrido y luego guarde la posición.  

 LLAMAR MEMORIA 
Recupera las 4 posiciones de trabajo previamente almacenadas. Presione el ícono RM y 
dentro de 3 segundos presione el icono de la posición que desea recuperar. Si no pulsa 
una de las posiciones después de 3 segundos, los iconos desaparecen automáticamente.  

 POSICION DE ENJUAGUE 
Este icono mueve el respaldo en la posición de enjuague o descanso del paciente. Si se 
vuelve a pulsar el icono, el respaldo vuelve en la posición inicial. Si después de activar la 
posición no quiere volver a la anterior, pulse uno de los 4 botones de movimiento del 
sillón para resetear la función. 
Puede personalizar esta posición a través del ícono GUARDAR POSICION. Mueva el 
respaldo a la posición más cómoda para el paciente cuando necesite enjuagarse y dentro 
de 3 segundos presione PR. De esta forma, la posición ha sido almacenada y se activará 
cada vez que se presione este icono.  

 PUESTA A CERO 
Este icono posiciona el sillón en la posición de entrada y salida del paciente. 
Puede personalizar esta posición a través del ícono GUARDAR POSICION. Mueva el 
sillón a la posición más cómoda para que el paciente se siente o baje y dentro de 3 
segundos presione el icono PUESTA A CERO. De esta forma, la posición ha sido 
almacenada y se activará cada vez que se presione este icono.   

 EMERGENCIA 
Este icono posiciona el sillón en la posición de Trendelenburg.  
Puede personalizar esta posición a través del ícono GUARDAR POSICION. Mueva el 
sillón a la posición deseada y dentro de 3 segundos presione el icono EMERGENCIA. De 
esta forma, la posición ha sido almacenada y se activará cada vez que se presione este 
icono. 
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17.8 POSICIONES RESPALDO ADAPTATIVO 
 

Para utilizar la función de posicionamiento automático del respaldo en una de las tres posiciones disponibles, el sillón 
debe estar libre y el paciente no debe estar sentado en él. Luego, haga clic en el icono del respaldo en la parte inferior 
izquierda de la pantalla (Fig. A) y seleccione la altura deseada desde: 

 

- Short (ideal para niños y personas con estatura inferior a la media); 

- Medium (adecuado para personas con una altura media); 

- Tall (adecuado para personas particularmente altas).  

Tras elegir la altura deseada, el respaldo se posicionará automáticamente en la posición ideal y se mostrará en el 
panel la opción de respaldo elegida. (Fig.B)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. A Fig. B 

Short Medium Tall 
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17.9 FUNCIONES BÁSICAS  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 LLAMAR ASISTENTE / ABRIR PUERTA 
Es posible asociar este mando a un dispositivo externo de baja tensión, que puede 
ser, por ejemplo, un dispositivo de sonido colocado en otra habitación o un 
dispositivo de abertura automática de puertas. 

 NEGATOSCOPIO 
Activar/apagar la pantalla del negatoscopio. 

 ENJUAGAR ESCUPIDERA 
Activa el enjuague de la escupidera durante un tiempo determinado (para la 
configuración del temporizador la escupidera, consulte el párrafo 17.6.1 
TEMPORIZADOR).  

 AGUA CALIENTE VASO Y ESCUPIDERA 
Llena el vaso con agua caliente y luego activa el enjuague de la escupidera durante o  
después de un tiempo determinado. (para la configuración del temporizador de vaso 
y escupidera, consulte el párrafo 17.6.1 TEMPORIZADOR). 
El suministro se interrumpe pulsando nuevamente el icono. 

 AGUA FRIA VASO Y ESCUPIDERA 
Llena el vaso con agua fría y luego activa el enjuague de la escupidera durante o  
después de un tiempo determinado. (para la configuración del temporizador de vaso 
y escupidera, consulte el párrafo 17.6.1 TEMPORIZADOR). 
El suministro se interrumpe pulsando nuevamente el icono. 

 LÁMPARA OPERADOR 
Enciende/apaga la lampara del operador. Si está apagada, cuando se llaman las 
posiciones almacenadas (1, 2, 3, 4), se enciende automáticamente. Si está 
encendida, activando las posiciones ENJUAGUE y PUESTA A CERO se apaga al final 
del movimiento. 
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18. INSTRUMENTOS 
Todas las funciones y parámetros relacionados con los instrumentos se pueden configurar y gestionar desde la 

pantalla que se activa automáticamente retirando el instrumento o, con el instrumento en su alojamiento, 

accediendo a la sección "INSTRUMENTOS". Desde esta sección, es posible acceder a las pantallas de todos los 

instrumentos presentes en la bandeja y cambiar sus configuraciones sin tener que descolgar el instrumento. Los 

parámetros guardados en la sección de instrumentos se activan automáticamente al utilizar el instrumento. Las 

pantallas de instrumentos están en el mismo orden que la disposición de los instrumentos en la bandeja. Para pasar 

de un instrumento a otro, deslice hacia la derecha o hacia la izquierda.  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

19. MICROMOTOR MCX BIEN AIR 
Se extrae de su alojamiento y se activa y regula mediante la palanca del pedal. Se puede utilizar en dos modos 

diferentes: Restaurativa y Endodoncia. Las 2 funciones se pueden seleccionar en el menú desplegable en la parte 

superior derecha.  
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19.1 MODO RESTAURATIVO 
 

El modo Restaurativo permite ajustar las revoluciones reales del 

micromotor, el tipo de pieza de mano utilizada, gestionar la bomba 

peristáltica, el spray, la fibra óptica y la inversión de las revoluciones 

del micromotor. Accionando la palanca del pedal, el micromotor gira 

progresivamente desde el mínimo de rpm hasta el valor configurado.  
 

 

 

 
 

 
 

 
 
 

 INSTRUMENTO. Indica que instrumento se está utilizando; si hay varios  
instrumentos idénticos, el indicador marcará 1/2/3 dependiendo de la 
posición en la bandeja del operador.  

 TIPO DE PIEZA DE MANO. Pulsando este icono podrá seleccionar qué tipo de 
pieza de mano reductora o multiplicadora quiere utilizar con el micromotor. 
Al variar la relación, variará el número de revoluciones reales del micromotor. 
(para la lista de piezas de mano y las respectivas revoluciones del 
micromotor, consulte el párrafo 46) 

 
 

INDICADOR DE RPM REALES DEL MICROMOTOR. Accionando la palanca del 
pedal, el micromotor gira progresivamente desde los rpm mínimos hasta el 
valor configurado. Los giros se pueden ajustar mediante el control deslizante, 
las teclas + y ς, y las teclas de acceso rápido. El límite de velocidad del 
micromotor depende de la relación de la pieza de mano utilizada (para los 
valores de velocidad asociados al tipo de pieza de mano, consulte el pár. 46). 

 BOMBA PERISTÁLTICA. Si no está presente en el equipo, el icono estará 
desactivado; si está presente, este icono activa/desactiva la bomba 
peristáltica. Al activarlo, aparecerá una barra que permite ajustar el 
porcentaje de flujo de agua destilada. Para una correcta dosificación, el spray 
para instrumentos también debe estar activo. 

 Spray instrumentos. SPRAY ON: Spray aire-agua activo cuando se mueve la 
palanca del pedal hacia la derecha. Si se vuelve a pulsar, se activa la función 
SPRAY ON/OFF:  el spray aire-agua se activará cuando se mueva la palanca 
del pedal hacia la derecha y al mismo tiempo se presione la palanca de acero 
hacia abajo. Si se presiona nuevamente, la función se desactiva: SPRAY OFF. 

 FIBRA ÓPTICA. Encendido/apagado de la luz LED en la pieza de mano si hay 
fibra óptica en los instrumentos. Para ajustar el retardo de apagado del LED, 
consulte el párrafo 17.6.1 TEMPORIZADOR 

 INVERSIÓN SENTIDO DE ROTACIÓN MICROMOTOR.  Esta función invierte el 
sentido de rotación del micromotor.   

MCX - 1
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19.2 MODO ENDODONCIA  
 

El modo Endodoncia permite ajustar las revoluciones reales del 

micromotor, el valor de Torque, el tipo de pieza de mano utilizada, 

activar las funciones de autostop, auto reverse y auto forward con 

tiempo relativo de reverse y cruise control, gestionar la bomba 

peristáltica, el spray, la fibra óptica y la inversión de las revoluciones 

del micromotor. 

Todos estos parámetros se pueden guardar en 10 programas 

personalizables y recuperables. 

Al accionar la palanca del pedal, independientemente de su posición, 

el micromotor gira a la velocidad establecida.  

 

 

 

 

 

FUNCIONES 
 

 

 

 

 INSTRUMENTO. Indica que instrumento se está utilizando; si hay varios  
instrumentos idénticos, el indicador marcará 1/2/3 dependiendo de la 
posición en la bandeja del operador. 

 TIPO DE PIEZA DE MANO.  Pulsando este icono podrá seleccionar qué tipo 
de pieza de mano reductora o multiplicadora quiere utilizar con el 
micromotor . Variando la relación, variará el número de revoluciones reales 
y los límites del torque del micromotor. (para los valores específicos de 
velocidad y torque de las piezas de mano utilizadas, consulte el párrafo 46) 

 a9b¦Ω twhDw!aAS.  Indica el programa seleccionado. (ver párrafo 20.4) 

 AUTO FORWARD. Al mover la palanca del pedal hacia la derecha, el 
micromotor gira en sentido horario, invierte el sentido de rotación cuando 
alcanza el torque establecido durante el tiempo establecido mediante la 
barra deslizante, y después vuelve a girar en sentido horario. 
Exclusivamente con esta función es posible activar el comando CRUISE 
CONTROL. 

 

AUTO REVERSE.  Cuando se mueve la palanca del pedal hacia la derecha, el 
micromotor gira en sentido horario, mientras que invierte la rotación 
cuando alcanza el torque establecido hasta que se suelte el pedal. 

 AUTO STOP.  Cuando se mueve la palanca del pedal hacia la derecha, el 
micromotor gira en sentido horario y se detiene cuando alcanza el torque 
establecido. Para reiniciar la rotación, hay que llevar la palanca del pedal a 
cero y volver a moverla hacia la derecha. 
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 INDICADOR DE RPM REALES DEL MICROMOTOR. Accionando la palanca del 
pedal, el micromotor gira según el valor configurado. Los giros se pueden 
ajustar mediante el control deslizante, las teclas + y ς, y las teclas de acceso 
rápido. El límite de velocidad del micromotor depende de la relación de la 
pieza de mano utilizada (para los valores de velocidad asociados al tipo de 
pieza de mano, consulte el pár. 46) 

 

VALOR DEL TORQUE.  Valor configurable que varía de 0,25 Ncm a 53 Ncm, 
dependiendo de la pieza de mano utilizada (para los valores de torque 
asociados al tipo de pieza de mano, ver párrafo 46). Cuando se alcanza la 
resistencia configurada, el micromotor se comportará según el tipo de 
función activada. (AUTO FORWARD, AUTO STOP y AUTO REVERSE). 

 BOMBA PERISTÁLTICA. Si no está presente en el equipo, el icono estará 
desactivado; si está presente, este icono activa/desactiva la bomba 
peristáltica. Al activarlo, aparecerá una barra que permite ajustar el 
porcentaje de flujo de agua destilada. Para una correcta dosificación, el 
spray para instrumentos también debe estar activo. 

 CRUISE CONTROL. Exclusivamente en modo ENDODONCIA y con la función 
AUTO FORWARD activa. Esta función permite que el micromotor siga 
girando incluso si, tras activarlo moviendo la palanca del pedal hacia la 
derecha, se suelta la palanca del pedal. 
- Active la función de CRUISE CONTROL presionando el icono; 
- Tras presionar el icono, aparecerá un aviso para asegurarse de que desea 
activar esta función, presione SÍ; 
- El icono activado parpadeará en rojo; 
- Mueva la palanca hacia la derecha para accionar el micromotor. 
- Suelte el pedal, el micromotor seguirá girando; 
- Para detener el micromotor con la función activa, mover la palanca del 
pedal hacia la derecha; 
- Para desactivar esta configuración, vuelva a presionar el ícono. 
ADVERTENCIA: tenga particular cuidado al micromotor cuando lo utilice 
con esta función activa; recuerde que el micromotor seguirá girando si no 
se desactiva. Podría ser peligroso para el operador y el paciente si no se 
utiliza con pleno conocimiento.   

 Spray instrumentos. SPRAY ON: Spray aire-agua activo cuando se mueve la 
palanca del pedal hacia la derecha. Si se vuelve a pulsar, se activa la función 
SPRAY ON/OFF:  el spray aire-agua se activará cuando se mueva la palanca 
del pedal hacia la derecha y al mismo tiempo se presione la palanca de acero 
hacia abajo. Si se presiona nuevamente, la función se desactiva: SPRAY OFF. 

 FIBRA ÓPTICA. Encendido/apagado de la luz LED en la pieza de mano si hay 
fibra óptica en los instrumentos. Para ajustar el retardo de apagado del LED, 
consulte el párrafo 17.6.1 TEMPORIZADOR 

 INVERSIÓN SENTIDO DE ROTACIÓN MICROMOTOR.  Esta función invierte el 
sentido de rotación del micromotor.   
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20. MICROMOTOR MX2 BIEN AIR 
 

Se extrae de su alojamiento y se activa y regula mediante la palanca del pedal. Se puede utilizar en 3 modos 

diferentes: Restaurativa, Endodoncia y Cirugía. Las 3 funciones se pueden seleccionar en el menú desplegable en la 

parte superior derecha.  
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20.1 MODO RESTAURATIVO 

 
El modo Restaurativo permite ajustar las revoluciones reales del 

micromotor, el tipo de pieza de mano utilizada, gestionar la bomba 

peristáltica, el spray, la fibra óptica y la inversión de las revoluciones del 

micromotor. Accionando la palanca del pedal, el micromotor gira 

progresivamente desde el mínimo de rpm hasta el valor configurado. 

  

 

 

 

 

 

 

FUNCIONES 
 

 INSTRUMENTO. Indica que instrumento se está utilizando; si hay varios  
instrumentos idénticos, el indicador marcará 1/2/3 dependiendo de la posición 
en la bandeja del operador . 

 TIPO DE PIEZA DE MANO.  Pulsando este icono podrá seleccionar qué tipo de 
pieza de mano reductora o multiplicadora quiere utilizar con el micromotor . 
Variando la relación, variará el número de revoluciones reales y los límites del 
torque del micromotor. (para los valores específicos de velocidad y torque de 
las piezas de mano utilizadas, consulte el párrafo 46) 

 
 

INDICADOR DE RPM REALES DEL MICROMOTOR. Accionando la palanca del 
pedal, el micromotor gira progresivamente desde los rpm mínimos hasta el 
valor configurado. Los giros se pueden ajustar mediante el control deslizante, 
las teclas + y ς, y las teclas de acceso rápido. El límite de velocidad del 
micromotor depende de la relación de la pieza de mano utilizada (para los 
valores de velocidad asociados al tipo de pieza de mano, consulte el pár. 46). 

 BOMBA PERISTÁLTICA. Si no está presente en el equipo, el icono estará 
desactivado; si está presente, este icono activa/desactiva la bomba peristáltica. 
Al activarlo, aparecerá una barra que permite ajustar el porcentaje de flujo de 
agua destilada. Para una correcta dosificación, el spray para instrumentos 
también debe estar activo. 

 Spray instrumentos. SPRAY ON: Spray aire-agua activo cuando se mueve la 
palanca del pedal hacia la derecha. Si se vuelve a pulsar, se activa la función 
SPRAY ON/OFF:  el spray aire-agua se activará cuando se mueva la palanca del 
pedal hacia la derecha y al mismo tiempo se presione la palanca de acero hacia 
abajo. Si se presiona nuevamente, la función se desactiva: SPRAY OFF. 

 FIBRA ÓPTICA. Encendido/apagado de la luz LED en la pieza de mano si hay fibra 
óptica en los instrumentos. Para ajustar el retardo de apagado del LED, consulte 
el párrafo 17.6.1 TEMPORIZADOR 

 INVERSIÓN SENTIDO DE ROTACIÓN MICROMOTOR.  Esta función invierte el 
sentido de rotación del micromotor.   
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20.2 MODALITÀ ENDODONTICS  

 
El modo Endodoncia permite ajustar las revoluciones reales del 

micromotor, el valor de Torque, el tipo de pieza de mano utilizada, 

activar las funciones de autostop, auto reverse y auto forward con 

tiempo relativo de reverse y cruise control, el modo Reciprocante (si 

está presente), gestionar la bomba peristáltica, el spray, la fibra óptica 

y la inversión de las revoluciones del micromotor. 

Todos estos parámetros se pueden guardar en 10 programas 

personalizables y recuperables. 

Al accionar la palanca del pedal, independientemente de su posición, 

el micromotor gira a la velocidad establecida. 

 

 

 

 

FUNCIONES 

 

 

 INSTRUMENTO. Indica que instrumento se está utilizando; si hay varios  
instrumentos idénticos, el indicador marcará 1/2/3 dependiendo de la 
posición en la bandeja del operador . 

 TIPO DE PIEZA DE MANO.  Pulsando este icono podrá seleccionar qué tipo de 
pieza de mano reductora o multiplicadora quiere utilizar con el micromotor . 
Variando la relación, variará el número de revoluciones reales y los límites del 
torque del micromotor. (para los valores específicos de velocidad y torque de 
las piezas de mano utilizadas, consulte el párrafo 46) 

 a9b¦Ω twhDw!a!{.  Indica el programa seleccionado. (ver párrafo 20.4) 

 AUTO FORWARD. Al mover la palanca del pedal hacia la derecha, el 
micromotor gira en sentido horario, invierte el sentido de rotación cuando 
alcanza el torque establecido durante el tiempo establecido mediante la barra 
deslizante, y después vuelve a girar en sentido horario. Exclusivamente con 
esta función es posible activar el comando CRUISE CONTROL. 

 

AUTO REVERSE.  Cuando se mueve la palanca del pedal hacia la derecha, el 
micromotor gira en sentido horario, mientras que invierte la rotación cuando 
alcanza el torque establecido hasta que se suelte el pedal. 

 

AUTO STOP.  Cuando se mueve la palanca del pedal hacia la derecha, el 
micromotor gira en sentido horario y se detiene cuando alcanza el torque 
establecido. Para reiniciar la rotación, hay que llevar la palanca del pedal a 
cero y volver a moverla hacia la derecha. 

 

RECIPROCANTE. Con esta función el motor girará con movimientos de rotación 
alternos, con velocidad y torque preestablecidos automáticamente. Cuando 
este modo está activo no se puede realizar cambios en los otros parámetros. 

RECIPROCAL
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 INDICADOR DE RPM REALES DEL MICROMOTOR. Accionando la palanca del 
pedal, el micromotor gira según el valor configurado. Los giros se pueden 
ajustar mediante el control deslizante, las teclas + y ς, y las teclas de acceso 
rápido. El límite de velocidad del micromotor depende de la relación de la pieza 
de mano utilizada (para los valores de velocidad asociados al tipo de pieza de 
mano, consulte el pár. 46) 

 VALOR DEL TORQUE.  Valor configurable que varía de 0,25 Ncm a 53 Ncm, 
dependiendo de la pieza de mano utilizada (para los valores de torque 
asociados al tipo de pieza de mano, ver párrafo 46). Cuando se alcanza la 
resistencia configurada, el micromotor se comportará según el tipo de función 
activada. (AUTO FORWARD, AUTO STOP y AUTO REVERSE). 

 BOMBA PERISTÁLTICA. Si no está presente en el equipo, el icono estará 
desactivado; si está presente, este icono activa/desactiva la bomba peristáltica. 
Al activarlo, aparecerá una barra que permite ajustar el porcentaje de flujo de 
agua destilada. Para una correcta dosificación, el spray para instrumentos 
también debe estar activo. 

 CRUISE CONTROL. Exclusivamente en modo ENDODONCIA y con la función 
AUTO FORWARD activa. Esta función permite que el micromotor siga girando 
incluso si, tras activarlo moviendo la palanca del pedal hacia la derecha, se 
suelta la palanca del pedal. 
- Active la función de CRUISE CONTROL presionando el icono; 
- Tras presionar el icono, aparecerá un aviso para asegurarse de que desea 
activar esta función, presione SÍ; 
- El icono activado parpadeará en rojo; 
- Mueva la palanca hacia la derecha para accionar el micromotor. 
- Suelte el pedal, el micromotor seguirá girando; 
- Para detener el micromotor con la función activa, mover la palanca del pedal 
hacia la derecha; 
- Para desactivar esta configuración, vuelva a presionar el ícono. 
ADVERTENCIA: tenga particular cuidado al micromotor cuando lo utilice con 
esta función activa; recuerde que el micromotor seguirá girando si no se 
desactiva. Podría ser peligroso para el operador y el paciente si no se utiliza 
con pleno conocimiento.   

 Spray instrumentos. SPRAY ON: Spray aire-agua activo cuando se mueve la 
palanca del pedal hacia la derecha. Si se vuelve a pulsar, se activa la función 
SPRAY ON/OFF:  el spray aire-agua se activará cuando se mueva la palanca del 
pedal hacia la derecha y al mismo tiempo se presione la palanca de acero hacia 
abajo. Si se presiona nuevamente, la función se desactiva: SPRAY OFF. 

 FIBRA ÓPTICA. Encendido/apagado de la luz LED en la pieza de mano si hay fibra 
óptica en los instrumentos. Para ajustar el retardo de apagado del LED, consulte 
el párrafo 17.6.1 TEMPORIZADOR 

 INVERSIÓN SENTIDO DE ROTACIÓN MICROMOTOR.  Esta función invierte el 
sentido de rotación del micromotor.   
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20.3 MODO CIRUGÍA 
 

El modo Cirugía permite ajustar las revoluciones reales del 

micromotor, el valor de Torque, el tipo de pieza de mano utilizada, 

activar las funciones de autostop, auto reverse y auto forward con 

tiempo relativo de reverse, gestionar la bomba peristáltica, el spray, 

la fibra óptica y la inversión de las revoluciones del micromotor. 

Todos estos parámetros se pueden guardar en 10 programas 

personalizables y recuperables. 

Accionando la palanca del pedal, el micromotor gira 

progresivamente desde el mínimo de rpm hasta el valor configurado. 

 

 

 

 

FUNCIONES 

 INSTRUMENTO. Indica que instrumento se está utilizando; si hay varios  
instrumentos idénticos, el indicador marcará 1/2/3 dependiendo de la 
posición en la bandeja del operador . 

 TIPO DE PIEZA DE MANO.  Pulsando este icono podrá seleccionar qué tipo de 
pieza de mano reductora o multiplicadora quiere utilizar con el micromotor . 
Variando la relación, variará el número de revoluciones reales y los límites del 
torque del micromotor. (para los valores específicos de velocidad y torque de 
las piezas de mano utilizadas, consulte el párrafo 46) 

 

a9b¦Ω twhDw!a!{.  Indica el programa seleccionado. (ver párrafo 20.4) 

 AUTO FORWARD. Al mover la palanca del pedal hacia la derecha, el 
micromotor gira en sentido horario, invierte el sentido de rotación cuando 
alcanza el torque establecido durante el tiempo establecido mediante la 
barra deslizante, y después vuelve a girar en sentido horario. Exclusivamente 
con esta función es posible activar el comando CRUISE CONTROL. 

 

AUTO REVERSE.  Cuando se mueve la palanca del pedal hacia la derecha, el 
micromotor gira en sentido horario, mientras que invierte la rotación cuando 
alcanza el torque establecido hasta que se suelte el pedal. 

 AUTO STOP.  Cuando se mueve la palanca del pedal hacia la derecha, el 
micromotor gira en sentido horario y se detiene cuando alcanza el torque 
establecido. Para reiniciar la rotación, hay que llevar la palanca del pedal a 
cero y volver a moverla hacia la derecha. 

 INDICADOR DE RPM REALES DEL MICROMOTOR. Accionando la palanca del 
pedal, el micromotor gira según el valor configurado. Los giros se pueden 
ajustar mediante el control deslizante, las teclas + y ς, y las teclas de acceso 
rápido. El límite de velocidad del micromotor depende de la relación de la 
pieza de mano utilizada (para los valores de velocidad asociados al tipo de 
pieza de mano, consulte el pár. 46) 

MX2 - 1
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20.4 GUARDAR PROGRAMAS 

 
Se pueden guardar hasta 10 programas diferentes para recuperar combinaciones específicas de funciones y 
configurar parámetros: 
 
Å Configure los valores y parámetros deseados en la pantalla; 
Å Presione GUARDAR COMO e inmediatamente después del nombre del programa al que desea asociar la 

pantalla; 
Å Manteniendo presionado el nombre del programa configurado, puede cambiar el nombre usando el teclado 

apropiado; 
Å Con cualquier modificación de los parámetros en pantalla, el nombre del programa dejará de ser visible 

porque ya no está asociado a ese tipo de configuraciones. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 VALOR DEL TORQUE.  Valor configurable que varía de 0,25 Ncm a 53 Ncm, 
dependiendo de la pieza de mano utilizada (para los valores de torque 
asociados al tipo de pieza de mano, ver párrafo 46). Cuando se alcanza la 
resistencia configurada, el micromotor se comportará según el tipo de 
función activada. (AUTO FORWARD, AUTO STOP y AUTO REVERSE). 

 BOMBA PERISTÁLTICA. Si no está presente en el equipo, el icono estará 
desactivado; si está presente, este icono activa/desactiva la bomba 
peristáltica. Al activarlo, aparecerá una barra que permite ajustar el 
porcentaje de flujo de agua destilada. Para una correcta dosificación, el spray 
para instrumentos también debe estar activo. 

 Spray instrumentos. SPRAY ON: Spray aire-agua activo cuando se mueve la 
palanca del pedal hacia la derecha. Si se vuelve a pulsar, se activa la función 
SPRAY ON/OFF:  el spray aire-agua se activará cuando se mueva la palanca 
del pedal hacia la derecha y al mismo tiempo se presione la palanca de acero 
hacia abajo. Si se presiona nuevamente, la función se desactiva: SPRAY OFF. 

 FIBRA ÓPTICA. Encendido/apagado de la luz LED en la pieza de mano si hay 
fibra óptica en los instrumentos. Para ajustar el retardo de apagado del LED, 
consulte el párrafo 17.6.1 TEMPORIZADOR 

 INVERSIÓN SENTIDO DE ROTACIÓN MICROMOTOR.  Esta función invierte el 
sentido de rotación del micromotor.   

ON

ON

OFF
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21. ULTRASONIDOS 
 

Se extrae de su alojamiento y se activa y regula mediante la palanca del 

pedal.  

Se utilizan puntas de profilaxis y conservación. 

En todas las variantes de ultrasonidos, existe la posibilidad de elegir 

entre modo directo o proporcional.  
 

 

 

 

 

 

 

FUNCIONES 

 INSTRUMENTO. Indica qué instrumento está utilizando. El número indicado 
indica los dos tipos diferentes de ultrasonidos. ULTRASONIDOS 2: cuando se 
utiliza el ultrasonidos sin modo ENDO. ULTRASONIDOS 1: si utiliza un  
ultrasonidos Satelec con modos ENDO y PERIO.  

 

REGULADOR DE POTENCIA DEL ULTRASONIDOS.  El rango de ajuste va de 0 a 
100 en porcentaje. 
Se puede ajustar con el cursor, las teclas + y ς y las teclas de acceso rápido. Se 
puede usar en modo directo o proporcional. . 

 MODO DIRECTO.  En modo directo, la velocidad establecida del  ultrasonidos 
se alcanzará automáticamente cuando se active la palanca del pedal. Si se 
vuelve a pulsar, se activa la función proporcional. 

 MODO PROPORCIONAL. En modo proporcional, la velocidad del  ultrasonidos 
se regula mediante la palanca del pedal: cuando la palanca está en posición 
cero el ultrasonidos no está activo; si se mueve la palanca hacia la derecha y 
durante todo su recorrido, se regulará progresivamente la velocidad desde un 
mínimo a un máximo. 

 BOMBA PERISTÁLTICA. Si no está presente en el equipo, el icono estará 
desactivado; si está presente, este icono activa/desactiva la bomba 
peristáltica. Al activarlo, aparecerá una barra que permite ajustar el 
porcentaje de flujo de agua destilada. Para una correcta dosificación, el spray 
para instrumentos también debe estar activo. 

 Spray instrumentos. SPRAY ON: Spray aire-agua activo cuando se mueve la 
palanca del pedal hacia la derecha. Si se vuelve a pulsar, se activa la función 
SPRAY ON/OFF:  el spray aire-agua se activará cuando se mueva la palanca 
del pedal hacia la derecha y al mismo tiempo se presione la palanca de acero 
hacia abajo. Si se presiona nuevamente, la función se desactiva: SPRAY OFF. 

 FIBRA ÓPTICA. Encendido/apagado de la luz LED en la pieza de mano si hay 
fibra óptica en los instrumentos. Para ajustar el retardo de apagado del LED, 
consulte el párrafo 17.6.1 TEMPORIZADOR 

SCALER 2

ON

ON

OFF
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22. ULTRASONIDOS ENDO (SATELEC)  
 

Se puede utilizar en 3 modos diferentes que se pueden seleccionar en 

el menú desplegable en la parte superior derecha: 

Å Ŏƻƴ ƭŀ ŦǳƴŎƛƽƴ ά9b5h5hb/L!έ ǎŜ ǳǘƛƭƛȊŀƴ Ǉǳƴǘŀǎ ŘŜ ŜƴŘƻŘƻƴŎƛŀΦ 

Å Ŏƻƴ ƭŀ ŦǳƴŎƛƽƴ άt9wLh5hb¢h[hDN!έ ǎŜ ǳǘƛƭƛȊŀƴ Ǉǳƴǘŀǎ 

periodontales. 

Å Ŏƻƴ ƭŀ ŦǳƴŎƛƽƴ ά{/![LbDέ ǎŜ ǳǘƛƭƛȊŀƴ Ǉǳƴǘŀǎ ŘŜ ǇǊƻŦƛƭŀȄƛǎ ȅ 

conservación (para todos los modelos de ultrasonidos). 

 

 

 

 

FUNCIONES 

 INSTRUMENTO. Indica qué instrumento está utilizando. El número indicado 
indica los dos tipos diferentes de ultrasonidos. ULTRASONIDOS 2: cuando se 
utiliza el ultrasonidos sin modo ENDO. ULTRASONIDOS 1: si utiliza un  
ultrasonidos Satelec con modos ENDO y PERIO.  

 

REGULADOR DE POTENCIA DEL ULTRASONIDOS.  El rango de ajuste va de 0 
a 100 en porcentaje. 
Se puede ajustar con el cursor, las teclas + y ς y las teclas de acceso rápido. 
Se puede usar en modo directo o proporcional. . 

 MODO DIRECTO.  En modo directo, la velocidad establecida del  
ultrasonidos se alcanzará automáticamente cuando se active la palanca del 
pedal. Si se vuelve a pulsar, se activa la función proporcional. 

 MODO PROPORCIONAL. En modo proporcional, la velocidad del  
ultrasonidos se regula mediante la palanca del pedal: cuando la palanca está 
en posición cero el ultrasonidos no está activo; si se mueve la palanca hacia 
la derecha y durante todo su recorrido, se regulará progresivamente la 
velocidad desde un mínimo a un máximo. 

 BOMBA PERISTÁLTICA. Si no está presente en el equipo, el icono estará 
desactivado; si está presente, este icono activa/desactiva la bomba 
peristáltica. Al activarlo, aparecerá una barra que permite ajustar el 
porcentaje de flujo de agua destilada. Para una correcta dosificación, el 
spray para instrumentos también debe estar activo. 

 Spray instrumentos. SPRAY ON: Spray aire-agua activo cuando se mueve la 
palanca del pedal hacia la derecha. Si se vuelve a pulsar, se activa la función 
SPRAY ON/OFF:  el spray aire-agua se activará cuando se mueva la palanca 
del pedal hacia la derecha y al mismo tiempo se presione la palanca de 
acero hacia abajo. Si se presiona nuevamente, la función se desactiva: 
SPRAY OFF. 

 FIBRA ÓPTICA. Encendido/apagado de la luz LED en la pieza de mano si hay 
fibra óptica en los instrumentos. Para ajustar el retardo de apagado del LED, 
consulte el párrafo 17.6.1 TEMPORIZADOR 

SCALER 2

ON

ON

OFF



MANUAL DE USO                                                                                               P19T  

43 
 

23. TURBINA 

Se extrae de su alojamiento y se activa y regula mediante la palanca del 

pedal. Básicamente, la turbina funciona en modo directo (la velocidad 

configurada se alcanzará automáticamente con el accionamiento de la 

palanca del pedal), mientras que con la válvula proporcional funcionará 

en modo proporcional (la velocidad se regula mediante la palanca del 

pedal). 

 

 

 

 

 

FUNCIONES 

 

INSTRUMENTO. Indica que instrumento se está utilizando; si hay varios  
instrumentos idénticos, el indicador marcará 1/2/3 dependiendo de la 
posición en la bandeja del operador. 

 REGULADOR DE VELOCIDAD DE TURBINA .  El rango de ajuste va de 0 a 100 
en porcentaje. 
Se puede ajustar con el cursor, las teclas + y ς. 
 

 INDICADOR DE MODO DIRECTO. Este icono no se puede activar, indica el tipo 
de modo de regulación de la turbina. En modo directo, la velocidad establecida 
de la turbina se alcanzará automáticamente cuando se active la palanca del 
pedal.  

 INDICADOR DE MODO PROPORCIONAL.  Este icono no se puede activar, 
indica el tipo de modo de regulación de la turbina. En modo proporcional, la 
velocidad de la turbina se regula mediante la palanca del pedal: cuando ésta 
está en posición cero la turbina no está activa; moviéndola hacia la derecha y 
durante todo su recorrido, se regulará progresivamente la velocidad desde un 
mínimo a un máximo. 

 BOMBA PERISTÁLTICA. Si no está presente en el equipo, el icono estará 
desactivado; si está presente, este icono activa/desactiva la bomba 
peristáltica. Al activarlo, aparecerá una barra que permite ajustar el 
porcentaje de flujo de agua destilada. Para una correcta dosificación, el spray 
para instrumentos también debe estar activo. 

 Spray instrumentos. SPRAY ON: Spray aire-agua activo cuando se mueve la 
palanca del pedal hacia la derecha. Si se vuelve a pulsar, se activa la función 
SPRAY ON/OFF:  el spray aire-agua se activará cuando se mueva la palanca 
del pedal hacia la derecha y al mismo tiempo se presione la palanca de acero 
hacia abajo. Si se presiona nuevamente, la función se desactiva: SPRAY OFF. 

 FIBRA ÓPTICA. Encendido/apagado de la luz LED en la pieza de mano si hay 
fibra óptica en los instrumentos. Para ajustar el retardo de apagado del LED, 
consulte el párrafo 17.6.1 TEMPORIZADOR 

TURBINE 1

ON

ON

OFF
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24. JERINGA 
 

Está formada por un cuerpo unido a la manguera y un mango metálico con punta extraíble y esterilizable en 

autoclave. Opcionalmente se puede suministrar con agua y aire caliente. 

            

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

25. MÓDULO/LÁMPARA DE POLIMERIZAR 
 

Para activarla, extraerla de su alojamiento.  

Para todas sus funciones, consultar el manual suministrado. 

 

ADVERTENCIA: Evite dirigir la luz hacia los ojos y utilice gafas o protectores.  

 

ADVERTENCIA: Se recomienda que un técnico autorizado controle la 

intensidad luminosa de la lámpara de polimerizar cada seis meses, para 

asegurarse de que se ha realizado una correcta polimerización. 

 

Para uso, mantenimiento, esterilización y limpieza de las piezas de mano, 

consultar las instrucciones contenidas en los paquetes. Miglionico S.r.l. no se 

hace responsable de los daños a cosas y/o personas causados por el 

incumplimiento u omisión de las disposiciones antes mencionadas. 

 

 

 

 

Botón aire 

Botón agua 

LED que indica la presencia 

de aire caliente y agua si está 

iluminado 

Perilla: gírela para encender o apagar el 

LED y la función de calefacción 

relacionada (función opcional) 
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26. MÓDULO CÁMARA 
 

Para activarla, extraerla de su alojamiento. 
Para conocer las indicaciones específicas sobre la funcionalidad de la cámara oral 
MI-CAM, consulte el manual separado suministrado con la cámara. 

 

 

 ADVERTENCIA: la cámara no se puede esterilizar y no es posible utilizar 

desinfectantes, es obligatorio el uso de fundas desechables. 

 
 
 
 
 
 
 

 

27. PIEZAS DE MANO 
 

 

 

ADVERTENCIA: Para uso, mantenimiento, esterilización y limpieza de las piezas de mano, consultar las 

instrucciones contenidas en los paquetes. Miglionico S.r.l. no se hace responsable de los daños a cosas y/o personas 

causados por el incumplimiento u omisión de las disposiciones antes mencionadas. 

Las piezas de mano aplicadas deben cumplir con la directiva 93/42 CEE y las normas CEI-EN 60601-1 y CEI EN 60601-

1-2, acompañadas de la declaración CE de conformidad, condiciones y certificado de garantía y manual de uso y 

mantenimiento. 

 

 

 

 REQUISITOS DE INTERFAZ DE PIEZAS DE MANO APLICABLES DE VARIOS FABRICANTES Y MODELOS 
 

Aire de 

conducción/ 

refrigeración 

Aire spray Agua spray Fuente de 
alimentación 

Alimentación 
eléctrica Fibras 
ópticas 

TIPO DE PIEZA DE 
MANO 

l/min  atm l/min  atm l/ min atm 

 

potencia/W Vdc Amp. 

TURBINA 35 / 50 2,2 /  4 15 3 0,15 2,5 xxxxxxx xxxxxxx 3,5 1 

MICROMOTOR 36 / 50 2,2 /  5 15 3 0,15 2,5 0 ÷ 24Vdc 65 3,5 1 

ULTRASONIDOS xxxxx xxxxx xxxxx xxxxx 0,15 2,5 24 Vac 100 3,5 1 
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28. SISTEMAS DE SEGURIDAD ς EMERGENCIAS 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Sistema de seguridad respaldo. 

2. Sistema de seguridad escupidera (cuando se activa, sólo impide que el sillón se mueva hacia arriba, todos los 

demás movimientos son posibles). 

3. Sistema de seguridad sillón. 

4. Sistema de seguridad brazo de elevación. 

Los dispositivos de seguridad de la figura ilustrada intervienen cuando se interpone un obstáculo entre las partes 

móviles (excepto el sistema de seguridad n.2). Si se activa, toda la silla se eleva hasta liberar el cuerpo que impide 

el movimiento (excepto el sistema de seguridad n.2). 

Cuando se activa el sistema de seguridad, suena un timbre intermitente. 

 

ADVERTENCIA: no coloque manos ni instrumentos de ningún tipo durante el movimiento en la zona indicada con 

la letra "B" en las figuras ilustradas arriba.  

 

SEGURIDAD INSTRUMENTOS 

Con la turbina, el micromotor o la pieza de mano del ultrasonidos en funcionamiento, se inhiben los movimientos del 

sillón. El uso de un instrumento inhibe la activación de los demás, a excepción de la jeringa aire-agua que siempre 

está activa. 

2 

1 3 

B 
4 
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29. REPOSACABEZAS 
 

El reposacabezas es ajustable. Para variar su posición: 

¶ ƎƛǊŜ ƭŀ ǇŀƭŀƴŎŀ ŎƻƳƻ ǎŜ ƛƴŘƛŎŀ Ŝƴ ƭŀ ŦƛƎΦ ά!έ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜƴǘƛŘƻ ŘŜ ƭŀǎ ŀƎǳƧŀǎ ŘŜƭ ǊŜƭƻƧ ŘǳǊŀƴǘŜ ǘƻŘƻ ǎǳ ǊŜŎƻǊǊƛŘƻΤ 

¶ coloque el ǊŜǇƻǎŀŎŀōŜȊŀǎ ŎƻƳƻ ǎŜ ƛƴŘƛŎŀ Ŝƴ ƭŀ ŦƛƎΦ ά.έΤ 

¶ ŎƛŜǊǊŜ Ŝƭ ǇƻƳƻ ŦƛƎΦ ά/έ ȅ ŀǎŜƎǵǊŜǎŜ ŘŜ ǉǳŜ Ŝƭ ǊŜǇƻǎŀŎŀōŜȊŀǎ ŜǎǘŞ ōƭƻǉǳŜŀŘƻ; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Para obtener movimiento vertical, simplemente tire para moverlo hacia arriba y presione el botón para moverlo hacia 

abajo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ADVERTENCIA: durante las operaciones de posicionamiento del reposacabezas, la cabeza del paciente no debe 

estar apoyada. 

 

Botón de liberación 

del freno 
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30. COMPOSICIÓN CONSOLA OPERADOR 
30.1 VERSIÓN COLIBRÍ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Las composiciones de la consola del operador varían según las opciones adquiridas. 

  

ADVERTENCIA: Si se utilizan instrumentos dinámicos, los movimientos del sillón están inhibidos. Esto es para evitar 

movimientos accidentales del sillón mientras se opera al paciente.  

 

Jeringa con punta regulable 

(mango extraíble y esterilizable en 

autoclave a 135°). 

 

Ultrasonidos de sarro  

 

Cámara intraoral 

 

    Micromotor 

 

Lámpara de polimerizar 

 

Protección de 

instrumentos extraíble 

(esterilizable en 

autoclave a 135°) 

 

Bomba peristáltica 

 

Mango extraíble 

(esterilizable en 

autoclave a 135°) 

 

Portabandeja (capacidad 1,5 kg) 

 

Grifo de regulación agua spray del 

instrumento (en correspondencia 

del instrumento) 

 

    Turbina 
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30.2 VERSIÓN MANGUERAS COLGANTES 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Las composiciones de la consola del operador varían según las opciones adquiridas. 

  

ADVERTENCIA: Si se utilizan instrumentos dinámicos, los movimientos del sillón están inhibidos. Esto es para evitar 

movimientos accidentales del sillón mientras se opera al paciente.  

 

 

30.3 DESMONTAR MANGO CONSOLA OPERADOR 
 

Para extraer el mango, pulse el botón y extraiga el mango al mismo tiempo. Para el montaje, es necesario introducir 

el mango en su alojamiento y presionarlo hasta que el botón encaje. 

 

 
 
 
 
 
 
 

Jeringa con punta 

regulable (mango extraíble 

y esterilizable en autoclave 

a 135°). 

 
Cámara intraoral 

 

Bomba peristáltica 

 

Alfombrilla portabandejas 

(capacidad 1,5 kg - 

esterilizable en autoclave a 

135°) 

 

    Micromotor 1 

 

    Turbina 

 

    Micromotor 2 

 

Ultrasonidos de sarro  

 

Botón de liberación 

del mango 
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El cuerpo de la bomba completo con tubo de silicona y 

accesorios se suministrará por separado del equipo, en 

estado estéril y en embalaje individual. 

 

31. BOMBA PERISTÁLTICA 
 

Este dispositivo se utiliza para enfriar o irrigar la zona de operar con el líquido estéril o no estéril deseado. Se puede 

utilizar con el módulo micromotor, utilizando mangos con spray externo, y con el ultrasonidos SATELEC utilizando el 

"steriljoint". Este último se coloca entre la pieza de mano del ultrasonidos y la manguera del ultrasonidos, y tiene 

un conector para conectar el tubo de la bomba peristáltica. 

 

Para preparar el sistema, proceda de la siguiente manera: 

 

¶ Conecte la cápsula completa con tubo de silicona estéril al alojamiento (fig. A e B). 

¶ Conecte el tubo con la aguja a la botella del líquido a extraer, y el tubo sin el extremo a la pieza de mano interesada.  

¶ Ate el tubo al cable de la pieza de mano con las ligaduras suministradas. 

¶ Retire el instrumento afectado de su alojamiento. 

¶ Pulse el botón              . 

¶ Pulse uno de los dos botones del spray                                  . 

¶ Mueva la palanca del pedal hacia la derecha (la bomba peristáltica se activará al retirar la pieza de mano), o hacia la 

izquierda (solo se activará la bomba peristáltica con la consiguiente fuga del líquido). 

 

Para ajustar la velocidad de la bomba peristáltica y la consiguiente variación del caudal, consulte el menú de 

configuración. 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. A 

Fig. B 
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32. COMPOSICIÓN CONSOLA AUXILIAR  
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

32.1 FUNCIONES CONSOLA AUXILIAR 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mango ergonómico para su manipulación 

 

Jeringa acodada con punta 

regulable (mango extraíble 

y esterilizable en autoclave 

a 135°). Cánulas para aspiración 

quirúrgica 
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FUNCIONES 

 

 

 
 

Botón de reposo/enjuague: cuando se pulsa, el respaldo alcanza la posición memorizada. Si se vuelve 

a pulsar, el respaldo vuelve a la posición inicial.  

 
Emergencia: lleva el sillón a la posición Trendelenburg previamente memorizada. 

 Llena el vaso con agua caliente y luego activa el enjuague de la escupidera durante un tiempo 

determinado. 

 
Enciende/apaga la lampara del operador. Presione durante 1 segundo. 

 
Llena el vaso con agua fría y luego activa el enjuague de la escupidera durante un tiempo determinado. 

 
Activa el enjuague de la escupidera durante un tiempo determinado. 

 

 

 

 

 

 

Las composiciones de la consola auxiliar varían según las opciones adquiridas.  

 

 
Subir asiento. 

 
Bajar asiento.  

 
Subir respaldo. 

 
Bajar respaldo.  

 
Tecla de puesta a cero: lleva el sillón a la posición de entrada/salida del paciente . 
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a 

d c 

2 
5 

b 

4 

B 

1 

3 

A 

 

 

33. MANDO PEDAL 
33.1 PEDAL ESTÁNDAR / PEDAL ESTÁNDAR INALÁMBRICO  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FUNCIÓN CON INSTRUMENTO EN 
LA CONSOLA 

FUNCIÓN CON INSTRUMENTO 
SELECCIONADO 

1. JOYSTICK   

a ς sillón arriba 
b ς sillón abajo 
c ς respaldo arriba 
d ς respaldo abajo 

a ς sillón arriba 
b ς sillón abajo 
c ς respaldo arriba 

   d ς respaldo abajo 

2. BOTÓN DE PUESTA A CERO  
 
   

Activa la POSICIÓN DE PUESTA A CERO 
Ver capítulo 17.1 

¶ Activar/desactivar agua constante a 
los instrumentos. Ver capítulo 17.1 

¶ Desactiva la función de 
encendido/apagado de agua y activa 
agua constante a los instrumentos. 
Ver capítulo 17.1 

3. PALANCA LATERAL (Dir. A) Ninguna función. Activación del micromotor, turbina y 

ultrasonidos. 

3. PALANCA LATERAL (Dir. B) Encendido /apagado lampara del 

operador. 

Spray aire/agua desde el instrumento 

seleccionado (si está disponible). 

Guardar fotos con cámara seleccionada. 

4. PALANCA DE ACERO  Activación agua al vaso. Å Spray aire desde el instrumento 

seleccionado (si está disponible). 

Å Sacar fotos con la cámara 

seleccionada. 

5. BOTÓN PR  Activación función PR. Ver cap. 17.1 Å Activación función PR. Ver capítulo 17.1 

Para conocer todas las funciones de la cámara intraoral, consulte el manual suministrado con la cámara. 
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33.2 PEDAL PUSH / PEDAL PUSH INALÁMBRICO  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FUNCIÓN CON INSTRUMENTO EN LA 
CONSOLA 

FUNCIÓN CON INSTRUMENTO 
SELECCIONADO 

 

1. JOYSTICK   

a ς sillón arriba 
b ς sillón abajo 
c ς respaldo arriba 
d ς respaldo abajo 

a ς sillón arriba 
b ς sillón abajo 
c ς respaldo arriba 

   d ς respaldo abajo 

2. BOTÓN DE PUESTA A 
CERO  
 
   

Activa la POSICIÓN DE PUESTA A CERO 
Ver capítulo 17.1 

¶ Activar/desactivar agua constante a 
los instrumentos. Ver capítulo 17.1 

¶ Desactiva la función de 
encendido/apagado de agua y activa 
agua constante a los instrumentos. Ver 
capítulo 17.1 

3. PALANCA DE ACERO 

CENTRAL 

Ninguna función. Activación del micromotor, turbina y 

ultrasonidos. 

4. PEQUENA PALANCA DE 

ACERO LATERAL  

Activación agua al vaso. Å Spray aire desde el instrumento 

seleccionado (si está disponible). 

5. BOTÓN PR  Activación función PR. Ver capítulo 17.1 Å Activación función PR. Ver capítulo 

17.1 

 

Para conocer todas las funciones de la cámara intraoral, consulte el manual suministrado con la cámara. 

a 

d c 

2 
5 

b 

4 

1 

3 
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33.3 INDICACIONES PEDAL INALÁMBRICO  

 
Con el pedal en marcha 3/4 horas al día, la recarga del pedal puede durar hasta 50/60 días. 

La carga se puede realizar mediante el cargador suministrado o mediante el cable que se conecta al equipo. 

Sin embargo, se recomienda recargar el pedal una vez al mes para prolongar la vida útil de la batería.  

 

El estado de carga se puede controlar mediante el LED del pedal y mediante el zumbador acústico: a continuación, 

se muestra una tabla resumen de los distintos métodos de señalización y su significado. 

*  Aunque el LED no llegue al estado FIJO, después de 6 horas de carga la batería se considera cargada. 

 

 INTERRUPTOR DE SERVICIO 

 

 

 

 

 

 

 ADVERTENCIA: La batería es de litio y tiene 6 meses de garantía.  

 

SIGNIFICADO LED CON PEDAL CONECTADO 
AL EQUIPO O A LA FUENTE DE 

ALIMENTACIÓN 

LED ROJO LED VERDE  ZUMBADOR 

BATERIA CARGANDO 
Pedal en stand-by 

PARPADEO LENTO 
APAGADO   APAGADO 

BATERIA CARGANDO 
Pedal en funcionamiento 

PARPADEO LENTO 1 PARPADEO 
CADA SEGUNDO 

  APAGADO 

BATERÍA CARGADA 
Pedal en stand-by 

FIJO* APAGADO APAGADO 

BATERÍA CARGADA 
Pedal en funcionamiento 

FIJO* 
1 PARPADEO 

CADA SEGUNDO 
APAGADO 

SIGNIFICADO LED CON CONEXIÓN 
INALÁMBRICA 

LED ROJO LED VERDE   ZUMBADOR 

PEDAL EN FUNCIONAMIENTO APAGADO 1 PARPADEO 
CADA SEGUNDO 

APAGADO 

CARGA RESTANTE > 20% APAGADO APAGADO APAGADO 

CARGA RESTANTE < 20% 
1 PARPADEO CADA 

10 SEGUNDOS 
APAGADO APAGADO 

CARGA RESTANTE <= 10% APAGADO APAGADO 
1 BIP CADA 10 

SEGUNDOS 

ADVERTENCIA: el interruptor debe estar siempre colocado en la 

posición ON 
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                        ADVERTENCIA: no retire ninguna tapa sin antes apagar el interruptor principal de la unidad. 

 

34. COMPOSICIÓN GRUPO HÍDRICO 

 
Para acceder a la parte interna es necesario retirar los paneles laterales, primero el externo y luego el interno.  

Para quitarlos, presione el botón en la parte superior del grupo hídrico. 

Tras abrir el panel, puedes quitarla. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Para acceder al compartimento de la botella/desinfectante, abra el panel frontal tirando de él hacia afuera.  
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34.1 GRUPO HÍDRICO CON SISTEMA DE ASPIRACIÓN METASYS MST 1 ECO LIGHT 
 

 

 

 

 

 

 

 

Se recomienda seguir los planes de mantenimiento proporcionados en el manual Metasys 
 

34.2  GRUPO HÍDRICO CON SISTEMA DE ASPIRACIÓN SEPARADOR DE AMALGAMAS 
INTEGRADO  

 

 

 

 

 

 

 

 

Se recomienda seguir los planes de mantenimiento proporcionados en el manual Durr 
 

34.3  GRUPO HÍDRICO CON SISTEMA KDBD 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Se recomienda seguir los planes de mantenimiento proporcionados en el manual Durr 
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35. ELECCIÓN SISTEMA DE SUMINISTRO DE AGUA A LOS INSTRUMENTOS 
 

Para elegir el sistema de suministro de agua a los instrumentos, hay que abrir la tapa exterior del equipo (capítulo 

34) y girar la válvula de bola a la posición deseada. 

 

 

 
Variante con presencia del sistema de 
desinfección automática MDS, o MDS+  
Para más información, consulte el capítulo 29. 
(opcional) 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
Variante con presencia del sistema de 
suministro de agua independiente con botella. 
(opcional) 
 

 

 

 

 

 

 

 

Variante con presencia del sistema de 

desinfección automática MDS, o MDS+ y 

sistema de suministro de agua independiente 

con botella. 

(opcional) 
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36. SISTEMAS DE DESINFECCIÓN  
36.1 MDS 
El sistema de desinfección automática MDS mezcla agua de red con un 1% de líquido desinfectante WK METASYS; 

esta mezcla llega a los instrumentos de la consola del operador. 

Los beneficios de esta mezcla se enumeran en el siguiente párrafo 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

ADVERTENCIA: El nivel del líquido concentrado WK debe controlarse y rellenarse cada semana y el 

mantenimiento del sistema debe realizarse una vez al año. La revisión no está cubierta por la extensión 

de garantía, sino que siempre es responsabilidad del cliente.  

 

ADVERTENCIA: se recomienda utilizar únicamente líquido suministrado o recomendado por MIGLIONICO 

para el correcto funcionamiento de la unidad y la seguridad del paciente y del operador. 

 

 

Tanque de líquido desinfectante WK para 

sistema MMDS y MMDS + 

Tanque MMDS y MMDS+ que contiene 

líquido premezclado 

 




































